SIPEIL 1. A.
KOHIEIT «MOJOJOCTb» B IOCJTOBUYHOI KAPTUHE MUPA
PYCCKOTI'O ¥ AHTJIMIICKOT' O JIMHTBOCOIIMYMOB
AHHOTaHHH. B crartee NpCANIPUHUMACTCA IIOIIBITKA IIPOAHAIIM3UPOBATE KOMIIIICKCHI
CY)KIICHI/Iﬁ 0 MOJIOAOCTH, NPEACTABICHHBIC B PYCCKUX U AHTITUACKUX ITOCJIIOBHUIIAX. Ha ocHoBanuun
JAHHOT'O aHaJIn3a BBIABIISIFOTCS XapaKTepI/ICTI/IKI/I KOHICIITA «MOJOIOCTH» B pYCCKOFOBopHH_[eM nu
aHFJIOI‘OBOpSIH_[eM HHHFBOCOHI/IYMEIX.
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Abstract. The article presents an analysis of the complex of judgments about youth in
Russian and English proverbs. Considering the analysis results, the author establishes the
characteristics of the concept of youth in the Russian- and English-speaking societies.
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TepMUH «KOHLIENIT» IWIMPOKO HCIOJIB3YETCS B PA3JIMYHBIX OONACTAX JIMHTBUCTUYECKOU
HAyKH. ABTOpI)I «KpaTKOFO CJIOBapd KOTHUTHUBHBIX TCPMHUHOB» TPAKTYIOT KOHICHITHI Kak
ujeanbHble a0CTPaKTHbIE EMUHUIIBI, CMBICIBI, KOTOPBHIMH OIEPUPYET 4YEIOBEK B IMpOLecce
MBIIJICHHSI, ¥ KOTOPBIE OTPaXKalOT COJEpKaHHUE OMbITa M 3HAHUH, COAepkKaHHe Pe3yIbTaTOB BCE
JESATEILHOCTH YEJIOBEKA M TPOIECCOB TO3HAHMS UM OKPYXKAIOIIETO MUpa B BUIC OMPEACICHHBIX
CIMHUIl, «KBAHTOB 3HaHUs». [IpH 3TOM OTMEYAaeTCs, 4YTO COJACPKAHHE KOHIENTAa BKIIOYACT
nH(OPMAIIUIO O TOM, YTO MHJAWBUJ 3HAET, MPEANOaraeT, AyMaeT, BOOOPaKaeT O TOM HJIM WHOM
¢parmente mupa. KoHIenTsl cBOASIT Bce MHOrooOpasue HaOMIOJAaeMBIX SBICHHH K 4YeMy-TO
€IMHOMY, CTPYKTYPUPYsI OJTYYEHHYIO HH(POPMAIIHIO B ONPE/IeNIEHHbIE, BIPA0OTaHHbIE 00IIECTBOM
KaTeropuu M Kiaccel [2, ¢. 47].

3anmokeHHass B KOHIIETITaX COBOKYITHOCTB B3TJISIIOB HAPOJA B IIEJIOM U KaXKJOM JINYHOCTH B
OTIENBHOCTH Ha OKPYKAIOUIYI0 JCWCTBUTEIBHOCTh MPEACTABISET COOOH HAIMOHAIBHYIO
koHrenTochepy, B (HOPMHPOBAHMHM KOTOPOH HEMAJIOBAXKHYIO POJb WIPacT IMOCIOBUYHBIN
¢dbonp s3p1ka. [1ocmoBHIIBI, TTOTOBOPKHU, (HPa3eOJOTUUECKUE €IUHHUIIBI SBIISIOTCS CBOCOOPa3HBIMU
OKCMIOHEHTAMU KYIbTYPHOTO 3HAHUS M, KaK YacTh SI3BIKOBOM CHCTEMBI, BBICTYMAIOT B KayeCTBE
XpaHWIHINA KyIbTYPHBIX Tpaauluii, HanOolee sIpKO OTpakast B3TJISAbI, OLICHKH U HAOIIO/ICHUS 32
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Cpean MHOXeCTBa KOHIIETITOB, OTPA)KAIOLIUX BOCIPUITHE NEHCTBUTEIBHOCTH HOCUTENSIMU
Pa3HBIX S3BIKOB, KOHIIET «BO3PACT» 3aHMMAET 0CO00€ MECTO, IPECTABIISISI COOO0M YHUBEPCATbHBIM
KOMITOHCHT YEJIOBEYEeCKON KYJIBTYPHI.

B nanHO# cTaTthe MBI MOMBITAEMCS MPOAHAIU3UPOBATH COBOKYMHOCTH MPEACTABICHUNA O
«MOJIOAOCTUY», KaK OJHOW M3 COCTaBISIONIUX KOHIENTAa «BO3PACT», MPEACTABICHHYIO B PYCCKUX U
AQHTTIMICKUX TIOCTIOBHIIAX W HAa OCHOBAHHWM JIaHHOTO aHAlIM3a BBISBUTH XaPAKTEPUCTUKH 3TOTO
KOHIIENTA B PyCCKOTOBOPSIIEM U aHTJIOTOBOPSIIIEM JTUHTBOCOIIYMAaX.

[TocnoBuila paccmaTpuBaeTcs HaMU KakK KJIMIIMPOBAHHOE TNPEUIOKEHHE (3aMKHYTas
CTPYKTYpa), UMEIOIIEee MPSMOE, MPSMOE U IEPEHOCHOE WIIH TOJIBKO EPEHOCHOE 3HAUCHHUE.

Martepuanom ais 1aHHOTO uccienoBaHus nociyxuiau 200 mocnour (1o ¢To i Kaxa0ro
S3bIKa), OTOOPAaHHBIC METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH W3 Pa3IUYHBIX JEKCHKOTPahUUISCKUX TPYIOB
[3; 8; 12; 13]. IlpumMepbl OTOMPATKCH O MPHUHIMITY HAJTHYHS B COCTaBE MOCIOBUYHON €AMHUIIBI
JIEKCEMBI Mo000cmb/YOUth W MX OJHOKOPEHHBIX CJOB. M3 0TOOpPAaHHOro KOpIyca MpUMEpPOB
HaMu ObUIa WCKJIIOYCHA TEeMaTHUYeCKas TPYIIa «IPOTHBOIIOCTABICHHE MOJIOIOCTh-CTAPOCThY,
MMOCKOJIbKY HAC MHTEPECYeT ITHOKYIBTYPHOE MPEACTABICHUE O «MOJIOJOCTH» O€30THOCUTEIHLHO K
€e CpaBHEHUI0O C [JPYIMMH J>KA3HEHHBIMU JTalaMd, KBaIU(UUIHUPYEMOE KaK CTEPEOTHUIl
COOTBETCTBYIOIIEH KYJIbTYpPHI.

[Ipexxne BcCero, CTOMT OTMETHTh, YTO OCHOBHBIM CIIOCOOOM PENpPe3CHTANHHA KOHIEITa
«MOJIOJIOCTB» B PYCCKOM M aHIJIMACKOM sI3bIKaX SBJSIOTCS JieKceMbl YOUth u monodocme.
ConocraBneHre WX CIOBapHbIX JehUHUIMI BBIABISET pa3NIMYHOE IOHMMAaHHWE TEepMHUHA B
3aBHCHMOCTH OT €Tr0 MPUHAIJICKHOCTH K OTPEACICHHOMY SI3bIKY.

CornacHo TonkoBomy cnoBapto OskeroBa C. W. «Monogoctb — BO3pacT MEXIy
OTPOYECTBOM M 3pENIOCTHIO; MEPUOJ KU3HM B TakoMm Bo3pacte» [4, C. 659]. CnoBapp YmiakoBa
OTpeIeTsIET «MOJIOIOCThY TaK: KIOHBIM BO3PACT, BO3PACT OT OTPOUECTBA JI0 3pelibiX je» [7, C. 438].
[Ipu 5ToM 00a BBIICYNOMSIHYTBIX CIIOBaps OMPEIENSIOT «MOJOJIOCThY KaK CHHOHHM «HOHOCTHY:
«Bo3pact, mMpoMeXyTOYHBII MEXITy OTPOYECTBOM H 3PEIIOCTHIO; MIEPUOT )KU3HUA B TAKOM BO3PACTE;
IOHBIN BO3pacT IOHBIC ToxAbl Xu3Hm» [4, €. 1150; 6, c. 730]. «bonbmIoi akaxeMUYeCKUH CIOBAPh
PYCCKOTO SI3BIKa» OMPEENsIeT «HOHOCTh» CKOpee KaK «IoAamepuoa» «moiomoctuy: «lOHoCTh —
MOJIOJIOCTb, PaHHSsI MOJIOOCThHY [1, c. 321].

CpaBHHUM 3TH OIIPEACIICHUsI CO 3HAUCHUEM JieKceMbl "youth".

B anrmosserarom cioBape “"Longman dictionary of English language and culture”
ormeuaetcs, uro "Youth is the period of being young, especially the period between being a child
and being fully grown; early life (Monomocts — 3TO mepwoa KU3HH MEXIy JETCTBOM U
B3pOCJIOCThIO; paHHss »ku3Hb) [10, c. 823]. Cnomapsr "Collins Cobuild English Language
Dictionary" tpaktyer momonocTh kak: "The period of life from puberty to the attainment of full



growth; adolescence™ (ITepuoa >XKHU3HU OT MOAPOCTKOBOTO BO3pacTa 0 IAOCTHIKECHHUS 3PEIIOCTH,
toHocth) [9, c. 794]. "The Oxford Dictionary (2008)" mpesiaraer cieayroliee OmpeacicHue:
"Youth — the period between childhood and adult age; the qualities of vigor, freshness, or
immaturity as associated with being young” (Momomocts — Hepuo MEXIy JETCTBOM U B3POCIIBIM
BO3pPacTOM, BO3pacT, KOTOPOMY MPHUCYIIM TaKhe KayecTBa KaK CHJIA, CBEXKECTh HMJIM HE3PEJIOCTh)
[11, c. 1608].

Takum 00pa3oM, Ha YpOBHE CIIOBapHBIX AeHUHHUIMNA, MPUBEIACHHBIX BBIIIE, CTAHOBUTCS
OYEBUHO, YTO B OTJIMYUE OT PYCCKOTO OIpeNeeHHs], aHTJIMHCKOe BKJIIOYAeT B ceOsl HE TOJBKO
BO3PACTHOM MepuoJl, HO M KauecTBa, MPUCYILIUE MOJOIBIM JIOAIM. B mocnoBuuHO# kapTuHe Mupa
AHTJTMHICKOTO SI3bIKAa KOHIIETIT «YOUthy umeeT cieayromie KOHHOTAIUH.

Momn010CTh aCCOIMUPYETCS C OTCYTCTBHEM KM3HEHHOTO ONBITA, HAWBHOCTBIO U TIYIOCTHIO:
"Youth has a small head"; "The young will sow their wild oats"; "In youth and beauty, wisdom is
but rare”; "Youth is easily deceived because it’s quick to hope". BHyTpu maHHOW TeMaTHYECKON
TPYIIIBI SBHO BBIJEIISETCS MOATPYIINA, XapaKTepu3yromas 6e3paccyacTBO, CBOMCTBEHHOE MOJIOIBIM
JFOJIIM BCIIGJICTBHE HelocTaTka 3HaHus xu3Hu: Y outh never casts for peril”; "Youth is the brother
of madness”; "Youth doesn’t mind where it sets its foot"; "What would a young cat do but eat
mice"”. OTMeTUM, YTO 3TO camasi MHOTOYHMCICHHAS W3 BBIICICHHBIX HAMH TEMATHYECKUX TPYIII
(30% ot 00r111er0 KOMMYECTBA MPOAHATU3UPOBAHHBIX TOCIOBHII).

Henp3st He OTMETHTH MapajoOKCATBHOCTh OLEHKH JaHHOTO BO3pAacTHOro Jrtama. Yrto
OOHapyXHBaeTCsl B HaJIMYUU UAEH HE3aBHCHUMOCTH yMa U MYJIPOCTH YEOBEKa OT KOJIWYECTBa
npokuthix um Jet: "An old head on young shoulder™; "Young folks think old folks to be fools, but
old folks know young folks to be fools" (8%).

Taroke BoIZCIACTCS Hes MOJATIMBOCTH MOJIOZOr0 yma K obyuenuro: "A tree must be bent
while young"; "Soft wax will take any impression™; "Throw the wand while it is green" (13%).
OtmeuaeTcsi, YTO MOJOJOCTh TMOKa He o0jamaeT cHOopMHpPOBABIIMMHUCS B3TJISLAAMHU Ha KH3Hb U
OKpYyXarouryro I[Cf/iCTBHTGJ'II:HOCTI: N HYXKIACTCA B NOAACPIKKE U IOOIIPCHUMH, 4TOOBI JABUTAThCA U
pa3BUBaTbCs Jajbilie B BblOpaHHOM HampasieHuu: "Praise youth and it will prosper" (5%).
AHanu3upyemblii TEpUOJA CBSA3BIBAGTCS C OTAloOM, KOTJAa 3aKJIaJbIBalOTCS HPABCTBEHHBIC
OpPHEHTUPBI U (OpMHUpPYETCS CUCTeMa KOoOpauHaT [yt nanbHeiimedt sku3uu: "What is learned in
youth is carved in stone» (5%).

[TonoxxutenbHOM KOHHOTAIlMEN XapakTepus3yeTcsl TeMmaThdeckas TpyImna, o0beIWHSoIas
MOCIIOBUIIBI, XapaKTePU3YIOIIHE 00pa3 JKU3HU MOJOJBIX IIOJIEH, aCCOLMUPYEMBI C BECENbeM U
6e33aboTHOCTRIO: "Youth will be served"; "Youth will have its course”; "Youth will have its fling",
"Youth likes to wander" (15%).



Boimensercs w rpynma TMOCIOBHIL, BBIPAKAOMIMX HICK MPEXOISIIEro XapakTrepa
moJogoctH: "You are only young once™; "Youth sheds many a skin"; "The steed does not retain its
speed forever"; "The young are not always with their bow bent" (11%).

OTMETHUM TaKxke HUJACI0 IIOTCHIMUAJIbHO OTPULATCIBHOI'O U pa3pyIIUTCIbHOI'O BIIMAHUA JCHET
Ha mostozexn: "An abundance of money ruins youth™; "On fat land grow foulest weeds", ato moxer
COOTHOCHUTCHA C Hneeﬁ MoAaTIIMBOCTH yMa W B3TJIAAO0B, XapPaKTCPHBIX JIA JIMI MOJOJOr0 BO3pacTa
(8%).

HaKOHeI_[, (1)I/IKCI/IpyeTCH I'pyinma, OpeacTtaBjI€HHasd IMOCIOBHLIAMHU-3THYCCKUMH JOIMaMHu,
CBOEOOpPa3HBIMH HPABCTBCHHBIMHM MaKCHMaMH, Hakazamu Mosonaexu: "Guard your honor from your
youth, and your weapons once you've got them in hand"; "Look after honour from your youth";
"Cherish your honor from a tender age™ (5%).

Yro Kacaercs PYCCKOTO £A3bIKa, HaAMH ObLIIM OTMEUYEHBI CJICAYIOIHEe KOHHOTAlUWU JIsd
KOHIICIITA «MOJIOOOCTb».

B mocnoBuuHoO# KapTHHE MUpa PUKCUPYETCs: OE3YCIOBHO TOJIOKUTENIbHAS OIIEHKA TAaHHOTO
nepuoa *Ku3Hu: «MooI0CTh — 30J10TO€ BpeMsi»; «Bpems Moioioe — BpeMs 30510Toe» (5%).

OTMmeuaeTcs ero CKOPOTCYHOCTb U H606paTI/IMOCTBZ «MOJ’IOI[LIC roanl, 4YTO BOJABI, OTINYMST —
HE 3aMCTHUIIIbLY, «HOKy,Z[a MOJIOA — MOTyada U I[OpOl"»; «MOJ’IOI[OCTB HC KOIICJICK: IMOTCPACIIb — HC
Haitenby (8%).

prnna IMMOJIOKUTCIIBHO OKPAIICHHBIX ITOCJIOBHUI] IMOCBAIIACTCA TAaKUM XapaKTCPHUCTHUKaM
MOJOAOCTHM KaK aKTUBHOCTb, CHJIA, BBIHOCJIIMBOCTD, 6CCCTpaH_II/Ie, CIIOCOOHOCTL K PHUCKY:
«MOJ’IOI[OCTB ropamu maraeT», «Bcsakas MOJIOAOCTH PE3BOCTU IIOJIHAY, «MOJ’IOI[OMy BCE HpOCTO»;
«MOJ’IOJIOCTI) U PEMCHHBIC TYXHU pBeT»; «Mononas[ HOora Ji€rka, MoJjoJasd aynia JleSKa»;
«MoioaaMu XOTh MOCT MOCTH»; «MOJOJOCTh HE 3HAET NpErpaja: rAe XOpOoIllo, Tyda U paay;
«MOJ’IOI[ KHsA3b — MOJIOJa U JIYMa»; «MOJ’IOI[ MCA, TaK MU COH HeﬁMeT»; «MOJ’IOI[LIM JoMa HE
CUAUTCA, MOJIOJbIe HOTH HE pa3duparo aoporu», «MOoJOAOCTh PHIMIET — OT A00pa 10o0pa HIeT»
(30%).

CaMass MHOTOYHCIICHHAS Tpymia MmocBiAlmCHa YMCTBCHHBIM CIIOCOOHOCTSIM M HUHTCIUICKTY
MOJOACKH. SIBHO BBIACIICTCA TCMATHYCCKasA TIpyIllla, TIMNOCBAIICHHAA HCUCKYIICHHOCTU U
MaJIOOIIBITHOCTH, CBOMCTBEHHBIC MOJIOAOCTH. «MOJ’IOI[OCTL AOBCPYMBA, O6MaHYTL JETKO», ((MOJ'IOI[
BUHOTPAJ 3€JIEH, a MJIaJ YM HE Kpernok»; «MoJoAeHbKHI YMOK UTO BECEHHUH JIET0K»; «Momonoin
KYypaBjib BBICOKO B3JICTCJI, OJa HHU3KO CCI», IPHU IOTOM MPOCICIKHUBACTCIA HACIA CO3PCBAHMA,
(bOpMI/IpOBaHI/ISI COOCTBEHHBIX B3rjsiioB H CYXCHCHHIZI <<MOJ'IO,ZLOI71 YM, 49TO MOJIOAAasa 6para»;
«Momnonoe muBo yxomutcs» (16%). OgHOoBpeMeHHO 3apUKCUPOBAHO U JIOCTATOYHOE KOJHUYECTBO

TTOCJIOBHII, BEICOKO OIEHWBAIOIINX YM MOJIOJIBIX JIto/Iei: «Mooj rojiaMu, 1a ctap ymom», «Moios



TEJIOM, Jla CTapeHeK nesnom»; «Momoaoi, na paHHu»; «MOJoa YeIOBEK — MOJIOAbI U JYMKHY;
«M3 Mononeix na paHHuii: neryxoM kpuanut (14%).

Hamna cBoe oTpakeHue, xapakTepHas JiJIsi pyCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMS B IIEJIOM CBSI3b
KOHIIETITA «IIPaBAa» C TAKUMH MOHITUSIMHU, KaK «CIPABEIJIMBOCTb» U «4E€CTHOCTHY [6, C. 357]. Ilpu
STOM JaHHBIE XapaKTEPUCTHUKU B IOJHONM Mepe MPUIHUCHIBAIOTCS JIMIIAM MOJIOJIOTO BO3pacTa:
«MoJo/10 — 3e51eH0, Aa MOJI0/I0 — YecTHOY; «Mosoioe cepaie Beceraa Ommxe K mpasae» (5%).

[TomokUTENHHO OKpAIleHbl W TIOCTIOBHIBI 00 00pa3e >KW3HH, CBOMCTBEHHOM MOJIOABIM
JIOJSIM, COMPSDKEHHOM C BecelbeM M 0ecrnedHOCThIO: «MoJoao — 3eJeHO, HOTYJSTh BEJICHOY;
«X7neb ¢ ronoxay, a TyJIsiHbE CMOJOLY»; «MOJoJ Ja IpPUrox — BCloay BXxox»; «Moion ObiBan Ha
Kpbutbsix Jetan» (11%).

Yro Kacaercss OTPULATENIbHBIX KOHHOTAllMM, OHW CBOWCTBEHHBI [OCJIOBHIAM O
HEMOCTOSHCTBE U HEHAJIeKHOCTU MOJOJBIX JHoaeil: «Momomoil Mecsill He Ha BCIO HOYb CBETHUTY;
«Moromoii Apyx oK, uTo BemHui seaok» (5,5%). Kpome Toro, BbIIEIsSCTCS HEMHOTOYHCICHHAS
rpynmna TOCIOBUIl, B KOTOPOM MOJOJOCTh MPEACTaBICHA HEMPUBJICKATEILHBIMHU YIICBHBIMU
KadecTBamMu: «MoOJ0/1bl OTICHKH, Ja YepBU B HUX»; «M0010#1 KpacuBs, Aa Aymiow Kpusy» (5,5%).

TakuM 00pa3zom, B MOCIOBHIAX 3aKPEILISETCS OMHUCAHUE CTEPEOTHITHBIX, Yalle OBITOBBIX
CUTYyalluil M3 HU3HU HApOJa, PaBHO Kak M MHQOpMaLus 00 OTPUIATEILHOM WM MOJIOXKHUTEIEHOM
OTMbITE MO3HaHUS. TakoW OMBIT MOXKET OBITh OJMHAKOBBIM, HO MOKET OBITh M PA3JIUYHBIM B CUITY
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS STHOKYJIBTYpHOU o0OmHOcTH. Kak mokazan mpoBeACHHBIN
HaMHU aHaJIW3 U PYCCKOM M aHTTUHCKON SI3bIKOBOM JINYHOCTH OJAMHAKOBO CBOMCTBEHHO MPUYMCIIATH
MOJIOJIOCTH TaKHe KadecTBa KaK aKTUBHOCTh U OeccTpalne, HEOMBITHOCTh HAPSAY C TIYIOCTHIO,
MPU3HABAas, TEM HE MEHEE, CKIIOHHOCTh MOJIOJIBIX JIFOJIEH K YYEHHUIO U OTMEeYasi, 4YTO TOpOH Majoe
KOJIMYECTBO MPOKUTHIX JIET HE 03HAYAET OTCYTCTBUE KUTEHUCKOU MYAPOCTH.

[TocroBuIIBI 000UX SI3BIKOB aCCOLMUPYIOT JaHHBIN MEPHUO KUZHU C BECENbEM U PaIOCThIO,
KOHCTaTHPYsI €ro OBICTPOTEUHOCTh U HEOOpaTUMOCTh. B TO ke BpeMsi, TOIbKO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
BBIJICJISIETCS TPYIINA TIOCIOBUIL O BIUSHUU JICHET Ha MOJIOJIBIX JIFO/ICH, B PYCCKOM SI3bIKE TI0JI00HOM
TEMAaTUYECKOU TPYIIBI HE OTMEYEHO, YTO OOBICHSAETCS TeM (PaKTOM, YTO JJIsl PYCCKOTO YeIOBEKa
Ha TIEPBOM MeECTe CTOUT JyXOBHOCTh, a HE MarepuaibHoe OorarctBo. [lo MHeHUIO
IO. E. IIpoxopoBa u 1. A. CtepHuHa, pycCKOE CO3HAHHE OTHOCHUTCA K MaTepUAIbHOMY Kak HE K
TJIABHOMY B XH3HHU. Pycckue OTHOCATCS K JIGHbraM Kak K 4emMy-JIM0O BTOPOCTENIEHHOMY B JKH3HH,
OoJbIIe IEHWINCH ApYyxk0a, cornmacue, exunenue [5, €. 280]. [IpropuTeT TyXOBHOTO OOBACHSCT U
HaJM4YMe B PYCCKOM SI3bIKE TEMATHUUECKOM TPYIIIbl, OTPUIATENHHO OLEHUBAIOIIEH HEMOCTOSHCTBO U
HEHA/Ie)KHOCTh, CBOMCTBEHHBIE MOJIOABIM JIOAAM. [log00HBEIM 00pa3oM OOBSICHSIETCS W HaTH4He
UJIeu TIPaBIot00Us, CBOMCTBEHHOW MOJIOJOCTH, YTO OTPa)KaeT 3HAYMMOCTH KOHIIENTa «IIpaBIa»

A PYCCKOr'o SA3BIKOBOI'0 CO3HaHHUA B ILCJIIOM. Kax BUIUM, IIOJIOKUTCIIbHAd W OTPHLATCIbHAAL



OIICHKAa MOJIOAOCTH CBsA3aHA C Pa3IMYHBIM OCMBICIICHUCM OJHOI'0 M TOro >X€ KOHLCITAa PasHbBIMHU
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